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AHHOTALUA

B crarbe paccMaTpuBarOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (DpaHIly3CKOTO
raCTPOHOMHYECKOTO TUCKYpPCa U OCHOBHBIE TPYIHOCTH MEPEBOAA TACTPOHOMHUYECKUX
peanuii Ha pyCCKUW S3bIK. AHAJIM3UPYIOTCA KIIOYEBBIE CTpaTeTuu Iepeaavu
0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU: TPAHCKPUIILKSA, TPAHCIUTEPALUs, KaJIbKHUPOBAHHE,
omnucaresbHbI NepeBoJ U 3aMeHa peanuud. Ha mpuMepe ayTEHTHYHBIX TEKCTOB W3
(dpaHIy3cKoil Tpecchl MOKa3aHO, YTO HaumOoJiee YacCTOTHBIM IPUEMOM SIBJISIETCA
ONnKcaTeNbHbII NEPEBOJ, TOITA KAK 3aMEHA PEAJIMHA BCTPEYAETCS PEXKE BCEr0. ABTOPHI
MPUXOJAT K BBIBONY, YTO BBIOOp TE€X WJIM HHBIX MEPEBOIYECKHUX TpaHChopMalMii
OOBsICHSIETCSI HEOOXOAMMOCTBIO KYJIBTYPHOTO TOCPEAHMYECTBA [UJIsl COXPAHEHUs
AyTEHTUYHOCTH U 3CTETUYECKON LIEHHOCTH OPUTMHAJIA.

KiroueBble cj0Ba: TracTpOHOMHYECKHMN JHCKYpPC, O€33KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA,

racCTPOHOMHYECKHE PEaIHH, IEPEBOTUECKUE CTPATETHH, (PPAHITY3CKUH S3BIK.
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Abstract

The article examines the linguocultural features of French gastronomic discourse and
the main difficulties of translating gastronomic realia into Russian. The study
analyzes key strategies for translating culture-specific terms: transcription,
transliteration, calquing, descriptive translation, and cultural substitution. Based on
authentic texts from the French press, it is shown that descriptive translation is the
most frequent technique, while cultural substitution is the least common. The authors
conclude that the choice of specific translation strategies is driven by the need for
cultural mediation to preserve both the authenticity and aesthetic value of the original
text.
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B HCHTPC BHHUMAHUA COBpeMeHHOﬁ JUHI'BUCTHUKHM HaXOAUTCA np06neMa
ImepeBoaa peaJmﬁ, IIOCKOJIBKY OHa HMCCT PCHIAIOIICC 3HAUCHUC JIA aHGKBaTHOﬁ

nepefayd KyjiabTypHO-CIIeHU(UYECKON JIeKCHKH, oOecneuuBaromieil MOJTHOLIEHHOE
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NOHUMaHUE TEKCTa NPEJCTaBUTENAMH JPYyrod JUHIBOKYIbTYpbl. HekoTopsie
HCCIIEIOBAaTENM  PACCMATPUBAIOT  pPEAIMH KaK  CaMOCTOATENIbHYIO  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKYI0 KaTeropuio, TOTJa Kak JApyrue CUUTAlT UX aHAJOTUYHBIMU
0€33KBHBAJICHTHOM JIEKCUKE, KOTOpasi HE MIMEET MPSIMBIX aHAJIOTOB B A3BIKE MEPEBOAA.

[TonsiTe «peanus;» MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO TMPUIIAraTeIbHOTO CPEIHEro
pola MHOKECTBEHHOro uyucia «realia», 4YTo oO3HadaeT «BEIICCTBCHHBIIN,
«nerdcTBUTeNbHBIN» [1, 381].

Cornmacio JI.LH. CoGoneBy, peanuu — «OBITOBbIE U cHeludUUecKue
HallMOHAJbHBIE CJIOBA M OOOPOTHI, HE HWMEIOIINE DSKBUBAJICEHTOB B OBITY,
CJIEZIOBATEIIHLHO, U B SI3bIKaX APYTHX cTpan» [8, 25].

B.M. Poccennc onpenenser peaqun Kak «MHOSI3bIYHBIE CJI0OBA, 0003HAYAOIINE
HOHATHSA, TPEIMETHI, SBICHUS, HE OBITYIOIIME B OOMXOJE TOrO Hapoja, Ha S3bIK
KOTOPOT'O MPOU3BEACHHE TIepeBoauTCs» [7, 53].

B tpymax B.C. BuHorpagoBa peaiuu TpPaKTyIOTCS KaK «CJIOBa, KOTOpBIE
OMUCHIBAIOT pa3iHyYHble HUCTOpHUUYECKHE (aKThl, OTHOCSIIHUECS K YCTPOWUCTBY
rocygapcTBa M IMpeAMeTaM MaTepUallbHOM KYJIbTYphl, a Takxke reorpaduyeckue
Ha3BaHUsI, STHOTpapUUECKUe MOHATUSI» U T. 1. [3].

W3 BbIIIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO PEaJMH BBICTYMAIOT COCTAaBHOM YacCThbIO
KyJIBTYPHOTO KOJIa Hapoja, OTPaXEHHOTO B sI3bIKE Ha KOTOPOM OH TOBOpUT. OcoOeHHO
ApKO OHHM TPOSABISIOTCA B cdepe TracTpOHOMHUHU, KOTOpash BIEpBBIE cTaja
paccMaTpuBaThCsl KaKk HaykKa B M3BECTHOM TpakTaTe (paHiry3ckoro ¢umocoda KA.
bpuiis-CaBapena «®usuonorust Bkyca» (1825). ITo cioBam aBropa, racTpOHOMHS —
3TO «HAay4yHOE 3HAHHE O NHUTAaHUM 4YEJIOBEKa, KOTOpOE MMEET OTHOIICHHE K
€CTECTBEHHOW WCTOpUU, (HU3UKE, XUMHH, TOBAPCKOMY peMecly, TOProBle U
HOJMTHYECKOM SKkoHOMHUM» [2, 31].

["acTpoHOMHYECKHE peaui MOKHO Pa3/IeNIUTh Ha CIEAYIOUINE BUIbL:

1. Peanum-Oona — Ha3BaHUS KOHKPETHBIX  KYJAMHAPHBIX  M3ACTUI

(pissaladiere, bouillabaisse, tarte Tatin).
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2. Peaquu-wHIpenMeHTbl — TPOAYKTHI, XapakTepHble IS (paHIy3CKOM
kyxuu (foie gras, truffe, chataigne).

3. Peajqnu-KyJUHapHbIE TEXHUKH — CIIOCOOBI 0OPAOOTKHU U MPUTOTOBIICHUS
IUIIK, MMEIOIIME HAallMOHAIBHYIO criernduky (confit, sous-vide, deglacer);

4. Peanuu-HANMTKU — HA3BaHWS BUH, JIMKEPOB W JPYIHMX HANUTKOB B
3aBHCHMOCTH OT peruona npoucxoxacuus (Champagne, Calvados, Pastis).

5. Peaquu-KyXoHHasi yTBapb — IPEIMETHI, UCIOIb3yEMbIE B TPAIULIMOHHON
bpaniy3ckoit kyxue (cocotte, moules a madeleines, crépiere).

Cpenoli  (QyHKIMOHHUPOBaHUS  TAaCTPOHOMHYECKUX  peadid  SIBIISETCS
racTpoHoMuueckut auckypc. Kak ormewaer M.B. VYHaopuunosa, oH oTpaxaer
KyJAbTYpPHBIE TMpEACTABICHUS] OOIIecTBA O BKyCe, TpPaIuMLUUIX M crnocobax
OpTraHM3aIlNH ITOBCETHEBHOTO NUTaHus [9].

A.B. OnsHuy ompenenser TaCTPOHOMHYECKHM AUCKYpPC Kak «OCOOBIA BUA
KOMMYHUKAIIH, CBA3aHHBIA C COCTOSHUEM MHILIEBBIX PECYpPCOB M MPOLECCAMH UX
00paboTku U nmotpedienus» [6, 158].

[To muenuto E.B. FOpreneBud, raCTpOHOMUYECKUM TUCKYpPC BKIIIOYAET B CEOs
CIEIyIOUIME OCHOBHBIE JKAHPBI: KYIMHAPHBIA pELENT, pPECTOPAaHHOE MEHIO,
raCTPOHOMHUYECKUN MyTEBOAUTEINb, KyJTUHAPHBINA OJIOT, TEJICBU3MOHHYIO KYJIUHAPHYIO
nepenady, a Takke pekiaamabie U PR-tekcthl B cdepe nuranus [10]. U kaxapii u3
OTUX JKaHPOB  O0JNIalaéT CBOUMH  HEMOBTOPUMBIMH  CTHJIMCTHUYECKUMU |
CTPYKTYPHBIMU OCOOCHHOCTSMH.

OCHOBHBIE  CIIO)KHOCTH, BO3HUKAIOUIME MpU TMepeBojie  (paHIly3CKOTo
racCTPOHOMHUYECKOTO JTUCKYpCa, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C €ro CHelU(pUUeCKUMU
0COOEHHOCTSIMHU:

1. O0miame TEPMHMHOJIOTHMH, CBS3aHHOM C KYyJWHAPHBIMU TEXHHKAMH.
®dpanily3ckas TEPMUHOJIOTHS OTIHYACTCS BBICOKOH CTeneHbio aeranu3amnuu (Ciseler,
déglacer, poéler, réduire, confire): mms KaXmoro AEHCTBHS CYIIECTBYET CBOE

HAaUMEHOBAHUE, YTO HE XapaKTEPHO JJI PYCCKOM KYJIUHAPHOW TPAIULIMU. DTO MOKET
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IPUBECTU K HENONOHUMAHUIO WM HCKAKEHHIO MX cMbIcna. llepeBoguukn yacto
OKa3bIBAIOTCS Tepesl BRIOOPOM: HCIIOIB30BaTh 3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMUHBI, KOTOPHIE
MOTYT OBITb HENOHSTHBI LEJIEBOM ayAUTOPUM, WIM CO37aBaTb ONUCATEIbHBIC
SKBHUBAJIEHTBI, KOTOPbIE, OJHAKO, MOTYT YTPAaTUTh OPUTUHAJIBHOCTD.

2. Hanuyue cnenuduyecKUXx HAUMEHOBAHMH MOCYIbl M KYXOHHBIX
npuHaAIexHocTeii (Une cocotte, une plague a patisserie, un moule a manqué),
MHOTHE W3 KOTOPBIX HE3HAKOMBI PYCCKOTOBOPSIIEMY YHMTATEII0 U OTCYTCTBYIOT B
ObITy. B 3TOM cilydae nepeBoAUMK JOJIKEH JTMO0 UCIOIb30BATh IPUEM TPAHCKPHUIILIMU
(kokomnuya), 1100 NPUOETHYTH K OIKCATEILHOMY II€PEBOAY (moicmocmenHas
KACMp1ois 0151 MyUleHUsl).

3. YnorpeOienue reorpauueckuXx Ha3BaHUIlT W  HaAWMEHOBAHWIA.
Hampuwmep, takue nonsrtus, kak Champagne, Roquefort, Camembert de Normandie,
HE TOJPKO HA3bIBAIOT KaKOW-TMOO MPOAYKT, HO TaK)Xe YKa3bIBalOT HA €r0 PEervuoH
IIPOU3BOJCTBA WJIM XK€ TexHoyornio. [Ipum mepeBome 3THX peanuii HEIOCTaTOYHO
MPOCTOM TPAHCKPUIILIMK WU TpaHCIUTEpalud — TpeOyeTcsi KOMMEHTapUil WM
HOSICHCHHUE.

4. Hanuvue (ppa3eosnoru3MoB M yCTONYMBBIX BBIPAKEHH, COAEP/KALMX
racTpOHOMHMYECKYI0 Jekcuky. Hampumep, «mettre son grain de sel» (ecmasumo
ceou nsmeb Koneek, OyKBaJIbHO — €000a8ums C8010 Wenomky Ccoau») Wi «Couper la
poire en deux» (naiumu xomnpomucc, OYKBAIBHO — «paspe3amv 2pyuty NONOLAM»).
Takue o0060poTel He TpeOyOT JOCIOBHOIO IIEPEBOAA, B OSTOM ClIydae IMepen
[EPEBOAYMKOM CTOUT 3a/jaya — HaAWUTH MOAXOAAIMN (YHKUHMOHAJIBHBIN aHajor,
TIOHSITHBIM YUTATEIO.

OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHU MTEPEBOAA FACTPOHOMUYECKUX PEATIUIL SBIISIOTCA:

1. IlepeBomueckasi TPaHCKPHUIIIUA U TPaHCJIUTePanus. IIpn
TpaHcauTepauuu nepenaetrcs cpeactBamu [1S rpaduueckas ¢opma (OyKBEHHBIH
cocTtaB) ciosa WS, a mpu TpaHCKpUIILIUU — €T0 3ByKOoBas (popMa.

JIns HarIAIHOCTH CTOUT ITPUBECTU HECKOJIBKO IPUMEPOB TPAHCKPHUIILUU:
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1) foie gras (m) — dya-rpa;

2) soufflé (m) — cydure.

[Tpumepsl TpaHCIUTEPALIMK MOTYT OBITH CIETYIOUUMHU:

1) biscuit (m) — OGucksur;

2) champignon (m) — mramMuHEBOH [5].

2. KanbkupoBaHue. OTOT MNpuUeM INE€peBOJa 3aKIOYaeTcss B Iepenaye
0e33KBUBaJICHTHON Jiekcukd WS mpu moMmomnm 3aMeHbl €€ COCTaBHBIX YacTel —
MopdpemM unum cioB (B Ciyyae YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN) HX MPSIMBIMU
JIEKCUYECKUMU COOTBETCTBUSIMU B [151.

Kak TpaHCKpunuuss ¥ TpaHCIHTEpaUus, TaK U KaJIbKMPOBAaHUE HE BCEraa
PACKpBIBAET JJIA YMTATENA, HE3HaKoMoro ¢ M, 3HaueHne nepeBoauMOro cjioBa Wi
cinoBocoueTtanus. [IpuumHa 3TOro 3aKiIFO4aeTcss B TOM, YTO CJIOKHBIE U COCTABHBIE
CJIOBa M YCTOWYHMBBIE CJIOBOCOYETAHMS, MPHU IEPEBOAE KOTOPBIX KAJIBKUPOBAHUE
UCIIOJIB3YETCS Yallle BCEro, HEPEIKO MMEIOT 3HAUCHHE HE PAaBHOE CYyMME 3HAUCHUH UX
KOMIIOHEHTOB, a IIOCKOJIbKY HpPH KAJIBKUPOBAHUHM HCIOJIb3YIOTCS SKBUBAJICHTBI
UMEHHO 3THX KOMIIOHEHTOB, 3HAQUYE€HHE BCET0 JICKCMYECKOro OOpa3oBaHUsS B LIEJIOM
MOKET OCTaThCSl HEPACKPBITHIM.

B kauecTBe npuMepa KaJbKHPOBAaHUS MOKHO TPUBECTH:

1) mille-feuille (M) — TeICAYETUCTHUK;

2) filet (m) mignon — HexxHOE dute;

3) haute cuisine (f) — BbicOKast KyXHsl.

3. OnucarenbHbIl NepeBOd. DTOT CNOco0 Mepeaayn Oe33KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKHM 3aKJIF0YAeTCs B PACKPBITUM 3HAYECHMS JIEKCMYecKod enunuubl WA npu
NOMOILM Pa3BEPHYTHIX CIOBOCOYETAHUM, PACKPBIBAIOIINX CYLIECTBEHHBIE MPU3HAKU
0003HaYaeMOro JaHHOM JIEKCUYECKOW €AUHULIEH SIBJIEHUS, TO €CTh, IO CYTH JI€JIa, IPH
oMoty ee aedununuu (onpenenenns) va [14.

OnucarenbHbld  NEPEBOJA, XOTS M PACKPbIBAET 3HAYEHHE HCXOIHOM

0e3PKBHBAJIEHTHOMN CAMHUIIBI, OOBIYHO OKa3bIBAETCS BEChbMa T'POMO3JIKHUM U
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HEAKOHOMHBIM. [lo3TOMY, HECMOTpSI Ha TO, YTO OH SIBJSIETCS OOBIYHBIM CPEACTBOM
nepenayr 3HA4eHW O€33KBUBAJICHTHOW JICKCUKH B JBYS3BIYHBIX CJIOBApSAX, MPH
NepPeBOJIE TEKCTOB, €r0 NMPUMEHEHHE HE BCErJa BO3MOXHO, KaK U HCIOJIb30BaHHE
Apyrux crnoco0oB mepeBona. Yacto mepeBOJUMKH MPUOETAIOT K COYETAaHUIO ABYX
MIPUEMOB TPAHCKPUIILINYU WK KaJIbKHUPOBAHUS U OMMUCATEIBHOTO MEPEBOIA. DTO JAET
BO3MOXKHOCTb ~ COYETAaTh KPAarKOCTb © SKOHOMHOCTb CPEACTB  BBIPaXKEHMS,
CBOMCTBEHHBIE TPAHCKPUIIMU U KAJIbLKUPOBAHUIO, C PACKPBITUEM CEMAHTHKU JTAHHOU
€IMHMUIIBI, JOCTUTaEMOM Yepe3 ONUCATEIbHBIN MEePEBO/I.

[Ipumepamu  omnucarenbHOrO0 MEPEBOA MOTYT  CIYXHUTh  JeQUHUIUU
CHEAYIOIINX MOHSATHM:

1) terroir (M) — 3TO COBOKYIMHOCTb MPHUPOAHBIX (PaKkTOpPOB (IOUBA, KIMMAT,
penbed), BIUSIONMX HAa XapaKTEPUCTUKH CEIbCKOXO3SMCTBEHHOW MPOIYKITUH,
0COOEHHO BHHA;

2) cassoulet (m) — tymenas ¢hacoiab ¢ MICOM MTHIIBI H KOJIOACaMH.

4. 3amena peasmu. Hexoropeie nccnenosarenu (Hanpumep, C.M. Biaxos u
C.II. ®nopuH) TakKe BBIJACIAIOT MPUEM 3aMEHBI peaiiy, MPUBEACHHON B MCXOHOM
TEKCTE, Ha peauio s3bIka niepeBona [4, 298]. Tem He MeHee, ClieyeT OTMETHTb, YTO
Takasl 3aM€Ha BEJIET K, CBOET0 PoJia, CMEHE KOJIOPHUTA U PE3KOMY BBIJICIICHUIO Peaiuu
Ha Qone Bcero Tekcta. [logoOHas amanTanusi MpU TMOACTAHOBKE peaTuil MOXKET
aKIIEHTUPOBaTh BHUMAHHE YWTATENs Ha JIETAIM, KOTOpas, BO3MOXKHO, [0 MHEHUIO
aBTOpa, HE SIBIISIETCS KJIIOUYEBOW M HE HECeT B ceOe Ba)KHOM MJisi MOBECTBOBAHUS
CMBICJIOBOM Harpy3KH.

B kauecTBe mpuMepa MOXHO TPUBECTH 3aMEHYy IOHATHS «ramequin» Ha
peanvi0 POCCUHCKOW EMCTBUTEIBLHOCTA W TPEIJIOKUATH TAKOW BApPUAHT MEPEBOJA,
KaK «8ampyuikd, 3aneKamka».

Jlnst  mpoBedeHuss — aHanM3a  CmocoboB  mepeBoma  (DpaHIly3CKHUX
raCTPOHOMHYECKUX pEIMM Ha PYCCKUM S3BIK ObUIM HCIOJIB30BAaHbl CTAaThbU U

penenTsl U3 EKTPOHHOM Bepcuu razeTsl «Ouest-France».
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[IpuBeaem mpumepsbl nepeBoja (HpaHIly3CKMX TaCTPOHOMUYECKHX peauil Ha
pycckuii s3pik w3 crarbu  «Au ceeur des friandises de notre enfance»,
onyOnukoBaHHOW S5 HOs0ps 2024 roga W TMOCBAIICEHHOM HOCTAJIbIMYECKUM
BOCTIOMHHAHUSIM O TIOMYJISIPHBIX CIA0CTsIX mponutoro [11].

1. Colliers de bonbons, berlingots Tic et Tac, pailles remplies de sucre... —
Osxepenbs U3 KOH(ET, 6epauHroThI TIC 1 TaC, COJIOMUHKH, HAIOJIHEHHBIE CaXapoM.. .
B manHOM mpemioxenun ciioBo «berlingots» mepeBomuTcs Ha PyCCKUH S3BIK Kak
«OEpJIMHTOTHI» MPU MOMOIIM TPAHCKPUIIIIMA U TPAMMATHYECKON aCCUMUIISIIUY.

2. Nath évoque «la belle époque des roudoudous et des sardines en chocolats
aromatisés». — Hat ynoMuHaeT «mpekpacHoe BpeMsi JieJIeHII0B B (popMe paKylIKu 1
CapaIuH W3 apOMATH3MPOBAHHOro Iokogaga». CimoBo «roudoudous» Oymaer
MEePEBOJIUTHLCA TIPU TIOMOIIM OMHCATEIBHOTO TMepeBola — «JeACHIBl B (opme
PaKyIIKKU», TaK KaK B CTaTbe MPEACTaBICHO (POTO, HA KOTOPOM MOXKHO YBHJIETh, KaK
BBIIISIAT JIaHHAs clanocThb. s mepenaun cMbiciia ciioBocoueTanus «les sardines en
chocolat» ucmons3yercst mpuemM KalbKUPOBAHUS («CApAUHBI U3 TIOKOIAIA).

3. Aujourd’hui, les couilles de mammouth sont encore commercialisées par
des sites de vente en ligne. — CeromHsi KpyIJible cocaTelibHble KOH(peThI ¢
MHOKECTBOM LBETHBIX CJI0€B IMO-TIPSKHEMY TMpomaroTcsi uepe3 HWHTepHeT-
marasusbl. «Couilles de mammouth» — paHHas ciIagOCTh M3BECTHA TOJIBKO BO
®paHnuu, ¥ TOCIOBHBIN MEPEBON OyJAET HEMOHATEH PYCCKOMY YHMTATEIIO, TIO3TOMY
MBI MOKEM HCII0JIb30BATh MPUEM OIUCATEIBLHOTO MEPEBOA — KKPYIIIbIE COCATEIbHBIC
KOH(ETHI C MHO’KECTBOM I[BETHBIX CIIOEB».

4. Pascale se souvient des «colliers élastiques avec des bonbons roses». —
[Tackayib BCHOMHMHAET «0:Kepesibsi U3 PO30BbIX JieIeHIIOB HA pe3uHke». B naHHOM
cllydae TPUMEHSIOTCS KAJIbKUPOBAHHE W KOHKPETH3AIMs C 3aMEHOW YacTh pedd
(élastiques — Ha pe3WHKe), TaK KaK JaHHAS CIaJO0CTh M3BECTHA PYCCKOTOBOPSINEMY

YHUTATCIIIO.
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B paMkax mNOpoBOAMMOrO WCCIEIOBaHHUS HaMH OBLIM MPOaHATH3UPOBAHBI
pENenThl TPATUITMOHHBIX OJTI01 peruoHoB DpaHIun.

1. TIpoBancanbsckoe Oiromno «la pissaladiere» oObHO TIEPEBOIUTCS HA PYCCKHIA
S3BIK TIPY TTOMOIIH TPAHCKPUIIMN — «IMHccajdaabep». J[pyrue BapuaHThl mepeBojia
MOTYT OBITh TPEACTABICHBI C HCIIOJB30BAaHUEM aJanTanuu (<mMpoBaHCAJIbCKAN
MHIA») WIH OMUCATEJIbHOIO IepeBoaa («MmpoBaHCAJbCKHIl JIYKOBBIH NHpOr ¢
aHYyoycaMM M OJIMBKamMu»). J[aHHBIE TEepEeBONBI SBISIOTCS 0OoJiee TOAPOOHBIMHU U
IIOMOT'al0T YMTATEIO MOHATh, YTO MPEACTABISACT co00M 3T0 011010 [16].

2. Ajoutez I’ail et le bouquet garni. — Jlo6aBsTe YCCHOK U CMeCh CBEKHX TPaB
sl MPUAAHUsI BKyca TylleHbIM OJromam. «Bouquet garni» mepeBoguTcs Ha
PYCCKUH SI3bIK TIPU TOMOIIM OIKCATEIBHOTO TiepeBoja («CMech CBEKUX TPaB,
CBSI3aHHBIX BMECTE IIIHYPOM MW HCIIOJIB3YEMBIX I NPUAAHHS BKyca TYIICHBIM
Oromam») I TOTO, 4TOOBI 0ojice TOYHO NepenaTh CHEHM(HUKY MPUTOTOBICHHUS
omrona [16].

3. Remplissez les croltes de la garniture en sauce et refermez avec le chapeau.
— 3aeiiTe KOP3MHKHU U3 CJIOEHHOI0 TeCTa COYCOM M 3aKpoiTe KpbIikoi. «Croltes»
— 3TO HEOONBIINE KOP3MHKU W3 CIOCHOTO TECTa B JAHHOM KOHTEKCTE, MOITOMY
HanboJjiee yMECTHBIM TMPUEMOM TpaHChopMaIid OyIeT BBICTYNATh ONMHUCATEILHBIN
nepesox [13].

4. lns epeBona Omona «la fondue» ucrnones3yercs npreM TPaHCKPHUIIIIHH, TaK
KaK CJIOBO «(hOHII0» YKE XOPOIIIO U3BECTHO PYCCKOS3bIUHOM aynuTopuu [14].

5. «Merveilleuse blche» («u3ymMHTEeNbHBIH POXKIECTBEHCKHI PYIeT») — B
JTAHHOM CITy4dae MCIOJIb3yeTCs MPUEM OMUCATENIbHOTO TiepeBoa. [Ipu kanbkupoBaHum
Ha3BaHUE JAHHOTO OJIfofa OyJIeT HEMOHITHO PYCCKOTOBOPSIIEMY YUTATEII0, TaK Kak
cioBo «la blche» («moneHo») He acconmMupyeTcs HANPSIMYIO C JECEPTOM B PYCCKOM
KkynbType [15].

6. Décorez de meringues et des framboises surgelées, servez. — Ykpacere

MEpPeHIrol M 3aMOPOKEHHOW MaJIMHOM, W MOXeTe mnoaaBarb Ha cToi. CioBo
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«meringue» He HMMEET MPSAMBIX aHAJIOIOB B PYCCKOM S3bIKE, MOATOMY IS €ro
nepeadu UCIONb3YeTCs IPUeM TpaHCKpumuu [15].

7. Couvrez les boules de chantilly nature... — ITokpoiite mapuku B30HTHIMH
CJIMBKaMU (WM KPeMOM IIAHTHIM)... MOXXHO NIPeJIOKUTD J1Ba BapHaHTa IepeBoia
cioBa «chantilly»: ¢ momompro amganTanmuu Wi A0OABICHUS W TpaHCKpHUIIUU. B
IIEPBOM Cllydae IepeBo OyAeT JIydllle MOHATEH PyCCKOMY YMTATEN0, & BO BTOPOM —
MOJYEPKHET 0COOCHHOCTH (hPAHITY3CKOM KyJIUHApHOU Tpamuimu [15].

8. dpanmysckoe omono «blanquette» mokeT mepeBoOAMTHECS HA PYCCKUMN S3BIK
KaK «TeJsaYMii OJaAHKeT» MpU MOMOUIM IMpUEMa TPAHCKPUMIMK U J00aBICHUS, a
TAaKKE U KaK «pary M3 TeJISTHHBI MoA 0eJbIM COycOM» C HCIOJIb30BaHHEM
OIUCATENBHOIO MEPEBOJIA ISl TOTO, YTOOBI Y PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATENS CIIOKUIOCH
OoJee AeTalbHOE TIpeAcTaBiieHue o oimome [12].

AHanu3 NpPEeACTABICHHBIX B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUHM ayTEHTHYHBIX TEKCTOB
IOKa3bIBAET Pa3HOOOpa3ue MOAXOAOB K MEPEBOAY (PpaHIy3CKUX IaCTPOHOMHYECKHUX
peanuii Ha pycCKUU s3bIK. BBIOOp cTpareruu 3aBHCHT OT MHOXECTBa (DaKTOpOB,
TaKUX KaK CTENEHb M3BECTHOCTH TEPMHUHA B PYCCKOM KyJIbType, €ro KyJbTypHas
cnenuduka u xxenaeMbiil 3G(GEKT, KOTOPbIN MEePeBOAUYMNK CTPEMUTCS MPOU3BECTU HA
YUTATEIs.

CaMbIM HCHOJB3yEMBIM IPUEMOM [E€pPEBOJA TaCTPOHOMUYECKUX pealnui
ABIIAETCSL onucaTenbHbld nepeBoa — 41,4 %, TpaHCKpUNIMS, TpaHCIUTEpaUus M
KaJbKUpOBaHUE NpuMeHsmch pexxke — 31 % u 20,7 %. 3amena peanuii Obuia
HeoOxoauMa JuIib B 6,9 % ciaydaes.

Taxum 006pazom, pe3yabTaThl MPOBEIECHHOTO aHAN3a CBUACTEILCTBYIOT O TOM,
4To B OOJBIIMHCTBE CiIy4aeB IIpU IEPEBOJE TaCTPOHOMMUECKHX pealuil ¢
(bpaHIly3cKOTO s3bIKa Ha PYCCKMH YMUTATENO MOTpeOyeTcsi HE MPOCTO Iepenava
Ha3BaHUA, a Oojee MoapoOHOEe OOBSICHEHHE COCTaBa OINpPENEICHHBIX MPOIYKTOB WIIH
CHELU(PUKN TPUTOTOBIEHUS HAaUMOHAJIBHBIX Omtox. IlosToMy nepeBoquMK JTOJIKEH

YUYUTBIBATL BCC OBITOBBIE U MU CBBIC 0COOEHHOCTH JaHHOI'0 Hapoaa, KYJIBTYPHBIC
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HIOAHCHI U Tpaguuuu. OgHaKo NepeBoj raCTPOHOMMYECKOIO JUCKYypCa 3TO HE TOIBKO
noa00p TOYHBIX HKBUBAJIEHTOB, 3TO TAKXKE TBOpUECKas paboTa MO HMHTEPIpETAIUH

JIPYro# KyJabTypbl, CAMOOBITHOCTb U aTMOC(EPY KOTOPOH BaXKHO COXPAHUTb.

bubaunorpadpuyecknii Ciucok:

1. Axwmanosa, O.C. CnoBapp munrsuctuueckux tepmuHoB / O.C. AxmaHoBa. — 2-¢
u3l., crepeotunHoe. — Mocksa: YPCC, 2004. — 571 c.

2. bpuniis-Capapen, XK.-A. @usnonorus Bkyca / XK.-A. bpuits-Caapen; nep. ¢ ¢p.
JL.H. Epumona. — M.: KoJIubpu, Azdyka-ArTtukyc, 2021. — 480 c.

3. Bunorpamos, B.C. BBenenuwe B mnepeBojoBefcHuE (0OIIHME U JICKCUYECKHUE
Borpockl) / B.C. BunorpanoB. — M.: M3narenbcTBO MHCTUTYTa OOIIETO CPEIHETO
obpazoBanus PAO, 2001. — 224 c.

4. Bnaxos, C.1. Heneperoaumoe B niepeBoze / C.1. Bnaxos, C.I1. ®nopun. — U3,
4-e. — M.: «P.Banent», 2009. — 360 c.

5.  Memepsikosa, JI.B. OcobeHHOCTH (DpaHITy3CKOM racCTPOHOMUYECKOU KYIbTYPhI U
crnocoObl TepeBoJla TaCTPOHOMUYECKOM JIEKCMKM Ha pycckuid s3pik /  JLB.
MemepsikoBa, K.JM. Ocusin // Hayunble ucciaenoBaHHs: OT T€OPUH K MPAKTHKE. —
2016. — Ne 1 (7). — C. 216-217 [DOnexTponnbiii pecypc]. — Pexxum nocryma — URL:
https://www.elibrary.ru/item.asp?edn=vrblfj (nara obparenus: 05.02.2026).

6. Omnsaauu, A.B. I'actponomuueckuii auckypc / A.B. Onsuuu // Quckype-Ilu. —
2015. — Ne 2 (19). — C. 157-160 [DnexrponHsiit pecypc]. — Pexxum nocryna — URL:
https://elibrary.ru/item.asp?id=24341562&ysclid=mpl009tp67990870150 (mata
obpamenust: 10.10.2025).

7. Poccenbc, B. O mnepemaye HarmoHadbHOH (OPMBI B  XYIO0XKECTBEHHOM
muteparype (3anucku nepeBonuuka) / B. Poccensc. — M.: JIpyx6a napomos, 2002. —
94 c.

8. Cobones, JI.H. [TocoOue no nepeBosty ¢ pyccKoro si3blka Ha (PpaHIly3CKUN: AJIs

By30B / JI.LH. CoboneB. — Mocksa: M31-Bo IUT. Ha HHOCTP. 3., 1952. — 404 c.

OHeBHUK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 2/1 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2026
Ne5
SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIM )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

9.  Vuapunosa, M.B. I'actpoHOMHYECKHI TUCKYPC: JIUHTBOKYIBTYPOJOTHUYECKHUE U
nepeBoaueckue acnektsl / M.B. Yanpunosa // BectHruk MOCKOBCKOTO yHHBEPCUTETA.
Cepus 22. Teopus nepeBona. — 2012. — Ne 2. — C. 86-91 [DnekrpoHHbIN pecypc]. —
Pexxum mocryma — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/gastronomicheskiy-diskurs-
lingvokurturologicheskie-i-perevodcheskie-aspekty (mara oopamenus: 25.11.2025).
10. KOprenesuu, E.B. T'acTpoHOMHYECKHI JIHCKYypC: OCHOBHBIE TIPU3HAKH H
xauposbie xapakrepuctuku / E.B. FOprenesuu // Unen. [loucku. Pemenns: cOopHuk
crateii u Te3ucoB XVI MexayHapoqHol HaydHO-TIPAKTHYECKON KOH(MEpPEHIIMU
MperoiaBaTesieii, aclupaHnToOB, MarCTPAHTOB, CTyAeHTOB, MUHCK, 22 HOs0ps 2022 T.
B 6 . T. 1. — Munck: BI'Y, 2022. — C. 259-263 [OnekrponHslii pecypc]. — Pexum
nocryma — URL: https://elib.bsu.by/handle/123456789/293384?mode=full (mara
oOpamenus: 25.11.2025).

11. Au cceur des friandises de notre enfance // Ouest-France: oduinanbHblii caiT. —
2024 [Onexrponnbiii pecypc]. — Pexum pocryma — URL: https://www.ouest-
france.fr/leditiondusoir/2024-11-05/cigarettes-en-chocolat-roudoudous-boules-coco-
gue-sont-devenues-les-friandises-de-notre-enfance-Obbe473b-c553-4dc1-b6cd-
245417845de?2 (nata oopamenus: 10.11.2025).

12. Blanquette de veau a I’ancienne [DnekTponHbIi pecypc]. — Pexxum moctyma —
URL.: https://www.cuisineaz.com/recettes/blanquette-de-veau-a-l-ancienne-1548.aspx
(mara oopamenus: 23.11.2025).

13. Bouchées a la reine [Dnekrponnsiii pecypc]. — Pexxum moctyma — URL:
https://vk.com/wall-15593066 146862 (nara ooparienus: 23.11.2025).

14. Fondus de fondue [Onexrponnbiii pecypc]. — Pexum pocryma — URL:
https://vk.com/wall-15593066 146866 (nara ooparienus: 23.11.2025).

15. Merveilleuse biche [Onekrponnsiii pecypc]. — Pexxum nocryma — URL:
https://vk.com/wall-15593066 146376 (nara obpamenus: 23.11.2025).

16. Pissaladiere provencale [Dmekrponnsiii pecypc]. — Pexum moctyma — URL:
https://vk.com/wall-15593066 147025 (nmata oopamenwus: 23.11.2025).

OHeBHUK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 2/1 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327



https://vk.com/wall-15593066_146862
https://vk.com/wall-15593066_147025

